
Passover, Torah, Day 1
 

Exodus 12:21-51שמות י״ב:כ״א-נ״א

י  ה לְכׇל־זִקְנֵ֥ א מֹשֶׁ֛ (כא) וַיִּקְרָ֥

שְׁכ֗וּ וּקְח֨וּ  ם מִֽ אמֶר אֲלֵהֶ֑ ל וַיֹּ֣ יִשְׂרָאֵ֖

ם וְשַׁחֲט֥וּ  אן לְמִשְׁפְּחֹתֵיכֶ֖ ם צֹ֛ לָכֶ֥

ת אֵז֗וֹב  ם אֲגֻדַּ֣ סַח׃ (כב) וּלְקַחְתֶּ֞ הַפָּֽ

ם  ם אֲשֶׁר־בַּסַּף֒ וְהִגַּעְתֶּ֤ וּטְבַלְתֶּם֮ בַּדָּ֣

ת  י הַמְּזוּזֹ֔ אֶל־הַמַּשְׁקוֹף֙ וְאֶל־שְׁתֵּ֣

א  ם לֹ֥ ף וְאַתֶּ֗ ר בַּסָּ֑ ם אֲשֶׁ֣ מִן־הַדָּ֖

קֶר׃  תַח־בֵּית֖וֹ עַד־בֹּֽ ישׁ מִפֶּֽ תֵצְא֛וּ אִ֥

יִם֒ ף אֶת־מִצְרַ֒ ר יהוה לִנְגֹּ֣ (כג) וְעָבַ֣

ל  ה אֶת־הַדָּם֙ עַל־הַמַּשְׁק֔וֹף וְעַ֖ וְרָאָ֤

ח יהוה  ת וּפָסַ֤ י הַמְּזוּזֹ֑ שְׁתֵּ֣

א  ית לָבֹ֥ א יִתֵּן֙ הַמַּשְׁחִ֔ תַח וְלֹ֤ עַל־הַפֶּ֔

ם  ף׃ (כד) וּשְׁמַרְתֶּ֖ ם לִנְגֹּֽ אֶל־בָּתֵּיכֶ֖

י�  ה לְחׇק־לְ֥� וּלְבָנֶ֖ ר הַזֶּ֑ אֶת־הַדָּבָ֣

אוּ  י־תָבֹ֣ ה כִּֽ ם׃ (כה) וְהָיָ֞ עַד־עוֹלָֽ

ם  ן יהוה לָכֶ֖ ר יִתֵּ֧ רֶץ אֲשֶׁ֨ אֶל־הָאָ֗

ה  ם אֶת־הָעֲבֹדָ֥ ר וּשְׁמַרְתֶּ֖ ר דִּבֵּ֑ כַּאֲשֶׁ֣

(21) Moses then summoned all the

elders of Israel and said to them,

“Go, pick out lambs for your

families, and slaughter the passover

offering. (22) Take a bunch of

hyssop, dip it in the blood that is in

the basin, and apply some of the

blood that is in the basin to the

lintel and to the two doorposts.

None of you shall go outside the

door of your house until morning.

(23) For , when going through

to smite the Egyptians, will see the

blood on the lintel and the two

doorposts, and  will pass over 

the door and not let the Destroyer

enter and smite your home. (24)

“You shall observe this as an

institution for all time, for you and

for your descendants. (25) And

when you enter the land that  
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ם  י־יֹאמְר֥וּ אֲלֵיכֶ֖ ה כִּֽ את׃ (כו) וְהָיָ֕ הַזֹּֽ

ם׃  את לָכֶֽ ה הַזֹּ֖ ה הָעֲבֹדָ֥ ם מָ֛ בְּנֵיכֶ֑

סַח ה֜וּא  בַח־פֶּ֨ ם זֶֽ (כז) וַאֲמַרְתֶּ֡

י  ח עַל־בָּתֵּ֤ סַ֠ ר פָּ֠ יהוה אֲשֶׁ֣ לַֽ

יִם בְּנׇגְפּ֥וֹ  י־יִשְׂרָאֵל֙ בְּמִצְרַ֔ בְנֵֽ

ד  יל וַיִּקֹּ֥ ינוּ הִצִּ֑ יִם וְאֶת־בָּתֵּ֣ אֶת־מִצְרַ֖

עֲשׂ֖וּ  שְׁתַּחֲוֽוּ׃ (כח) וַיֵּלְכ֥וּ וַיַּֽ ם וַיִּֽ הָעָ֖

ה יהוה  ֧ ר צִוָּ ל כַּאֲשֶׁ֨ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑

ן עָשֽׂוּ׃ {ס} (כט)  ן כֵּ֥ ה וְאַהֲרֹ֖ אֶת־מֹשֶׁ֥

ה  יהוה הִכָּ֣ ֽ יְלָה וַ י הַלַּ֗ י ׀ בַּחֲצִ֣ וַיְהִ֣

ר  יִם֒ מִבְּכֹ֤ רֶץ מִצְרַ֒ כׇל־בְּכוֹר֮ בְּאֶ֣

ד בְּכ֣וֹר  ב עַל־כִּסְא֔וֹ עַ֚ פַּרְעֹה֙ הַיֹּשֵׁ֣

ל בְּכ֥וֹר  ית הַבּ֑וֹר וְכֹ֖ ר בְּבֵ֣ י אֲשֶׁ֖ הַשְּׁבִ֔

יְלָה ה֤וּא  ה לַ֗ קׇם פַּרְעֹ֜ ה׃ (ל) וַיָּ֨ בְּהֵמָֽ

ה  י צְעָ קָ֥ יִם וַתְּהִ֛ וְכׇל־עֲבָדָיו֙ וְכׇל־מִצְרַ֔

ר  יִת אֲשֶׁ֥ ין בַּ֔ י־אֵ֣ יִם כִּֽ ה בְּמִצְרָ֑ גְדֹלָ֖

ה  ת׃ (לא) וַיִּקְרָא֩ לְמֹשֶׁ֨ ם מֵֽ ין־שָׁ֖ אֵֽ

אמֶר֙ ק֤וּמוּ צְּאוּ֙  ֹ֙ יְלָה וַיּ ן לַ֗ וּֽלְאַהֲרֹ֜

ל  ם גַּם־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ י גַּם־אַתֶּ֖ מִתּ֣וֹ� עַמִּ֔

ם׃  וּלְכ֛וּ עִבְד֥וּ אֶת־יהוה כְּדַבֶּרְכֶֽ

ם קְח֛וּ  ם גַּם־בְּקַרְכֶ֥ (לב) גַּם־צֹאנְכֶ֨

will give you, as promised, you shall 

observe this rite. (26) And when 

your children ask you, ‘What do 

you mean by this rite?’ (27) you 

shall say, ‘It is the passover sacrifice 

to , who passed over the houses 

of the Israelites in Egypt when 

smiting the Egyptians, but saved 

our houses.’ Those assembled then 

bowed low in homage. (28) And the 

Israelites went and did so; just as 

 had commanded Moses and 

Aaron, so they did. (29) In the 

middle of the night  struck 

down all the [male] first-born in the 

land of Egypt, from the first-born 

of Pharaoh who sat on the throne 

to the first-born of the captive who 

was in the dungeon, and all the 

first-born of the cattle. (30) And 

Pharaoh arose in the night, with all 

his courtiers and all the Egyptians

—because there was a loud cry in 

Egypt; for there was no house 

where there was not someone dead. 

(31) He summoned Moses and 
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ם  רַכְתֶּ֖ כוּ וּבֵֽ ם וָלֵ֑ ר דִּבַּרְתֶּ֖ כַּאֲשֶׁ֥

יִם֙  י׃ (לג) וַתֶּחֱזַ֤ק מִצְרַ֙ גַּם־אֹתִֽ

רֶץ  ם מִן־הָאָ֑ ר לְשַׁלְּחָ֣ ם לְמַהֵ֖ עַל־הָעָ֔

א  ים׃ (לד) וַיִּשָּׂ֥ נוּ מֵתִֽ י אָמְר֖וּ כֻּלָּ֥ כִּ֥

ץ  רֶם יֶחְמָ֑ ם אֶת־בְּצֵק֖וֹ טֶ֣ הָעָ֛

ם  ת בְּשִׂמְ�תָ֖ ם צְרֻרֹ֥ מִשְׁאֲרֹתָ֛

ל עָשׂ֖וּ  ם׃ (לה) וּבְנֵי־יִשְׂרָאֵ֥ עַל־שִׁכְמָֽ

יִם   יִּשְׁאֲלוּ֙ מִמִּצְרַ֔ ֽ ה וַ ר מֹשֶׁ֑ כִּדְבַ֣

ב וּשְׂמָֽ�ת׃ (לו)  י זָהָ֖ סֶף וּכְלֵ֥ כְּלֵי־כֶ֛

י  ם בְּעֵינֵ֥ ן הָעָ֛ ן אֶת־חֵ֥ יהוה נָתַ֨ ֽ וַ

 יְנַצְּל֖וּ  ֽ יִם וַיַּשְׁאִל֑וּם וַ מִצְרַ֖

יִם׃ {פ}  (לז) וַיִּסְע֧וּ  אֶת־מִצְרָֽ

תָה  ס סֻכֹּ֑ ל מֵרַעְמְסֵ֖ י־יִשְׂרָאֵ֛ בְנֵֽ

ים  י הַגְּבָרִ֖ לֶף רַגְלִ֛ כְּשֵׁשׁ־מֵא֨וֹת אֶ֧

ה  ב עָלָ֣ רֶב רַ֖ ף׃ (לח) וְגַם־עֵ֥ ד מִטָּֽ לְבַ֥

ד׃  ד מְאֹֽ ה כָּבֵ֥ ר מִקְנֶ֖ אן וּבָקָ֔ ם וְצֹ֣ אִתָּ֑

ר  ק אֲשֶׁ֨ (לט) וַיֹּאפ֨וּ אֶת־הַבָּצֵ֜

א  י לֹ֣ ת מַצּ֖וֹת כִּ֣ יִם עֻגֹ֥ יאוּ מִמִּצְרַ֛ הוֹצִ֧

כְלוּ֙  א יָֽ יִם וְלֹ֤ י־גֹרְשׁ֣וּ מִמִּצְרַ֗ ץ כִּֽ חָמֵ֑

ה לֹא־עָשׂ֥וּ  הַּ וְגַם־צֵדָ֖ לְהִתְמַהְמֵ֔

ר  ל אֲשֶׁ֥ ם׃ (מ) וּמוֹשַׁב֙ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔ לָהֶֽ

Aaron in the night and said, “Up, 

depart from among my people, you 

and the Israelites with you! Go, 

worship  as you said! (32) Take 

also your flocks and your herds, as 

you said, and begone! And may you 

bring a blessing upon me also!” (33) 

The Egyptians urged the people on, 

impatient to have them leave the 

country, for they said, “We shall all 

be dead.” (34) So the people took 

their dough before it was leavened, 

their kneading bowls wrapped in 

their cloaks upon their shoulders. 

(35) The Israelites had done Moses’ 

bidding and borrowed from the 

Egyptians objects of silver and gold, 

and clothing. (36) And  had 

disposed the Egyptians favorably 

toward the people, and they let 

them have their request; thus they 

stripped the Egyptians. (37) The 

Israelites journeyed from Rameses 

to Succoth, about six hundred 

thousand fighting men on foot, 

aside from noncombatants. (38) 
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ה  ים שָׁנָ֔ יִם שְׁ�שִׁ֣ יָשְׁב֖וּ בְּמִצְרָ֑

י  ה׃ (מא) וַיְהִ֗ ע מֵא֖וֹת שָׁנָֽ וְאַרְבַּ֥

ע מֵא֖וֹת  ה וְאַרְבַּ֥ ים שָׁנָ֔ מִקֵּץ֙ שְׁ�שִׁ֣

ה יָ֥צְא֛וּ  צֶם֙ הַיּ֣וֹם הַזֶּ֔ י בְּעֶ֙ שָׁנָ֑ה וַיְהִ֗

יִם׃  רֶץ מִצְרָֽ כׇּל־צִבְא֥וֹת יהוה מֵאֶ֥

יהוה  ים הוּא֙ לַֽ יל שִׁמֻּרִ֥ (מב) לֵ֣

יִם  רֶץ מִצְרָ֑ ם מֵאֶ֣ לְהוֹצִיאָ֖

ים  יהוה שִׁמֻּרִ֛ יְלָה הַזֶּה֙ לַֽ הֽוּא־הַלַּ֤

ם׃ {פ}  (מג)  ל לְדֹרֹתָֽ י יִשְׂרָאֵ֖ לְכׇל־בְּנֵ֥

את  ן זֹ֖ ה וְאַהֲרֹ֔ אמֶר יהוה אֶל־מֹשֶׁ֣ וַיֹּ֤

אכַל  ר לֹא־יֹ֥ סַח כׇּל־בֶּן־נֵכָ֖ ת הַפָּ֑ חֻקַּ֣

סֶף  ישׁ מִקְנַת־כָּ֑ בֶד אִ֖ בּֽוֹ׃ (מד) וְכׇל־עֶ֥

אכַל בּֽוֹ׃ (מה)  ז יֹ֥ ה אֹת֔וֹ אָ֖ וּמַלְתָּ֣

אכַל בּֽוֹ׃ (מו)  יר לֹא־יֹ֥ ב וְשָׂכִ֖ תּוֹשָׁ֥

יא  ל לֹא־תוֹצִ֧ יִת אֶחָד֙ יֵאָכֵ֔ בְּבַ֤

צֶם  ר ח֑וּצָה וְעֶ֖ יִת מִן־הַבָּשָׂ֖ מִן־הַבַּ֛

ת  א תִשְׁבְּרוּ־בֽוֹ׃ (מז) כׇּל־עֲדַ֥ לֹ֥

י־יָג֨וּר  ל יַעֲשׂ֥וּ אֹתֽוֹ׃ (מח) וְכִֽ יִשְׂרָאֵ֖

סַח֮ לַיהוה הִמּ֧וֹל  שָׂה פֶ֘ ר וְעָ֣ אִתְּ֜� גֵּ֗

ב לַעֲשֹׂת֔וֹ וְהָיָ֖ה  ר וְאָז֙ יִקְרַ֣ ל֣וֹ כׇל־זָכָ֗

אכַל  א־יֹ֥ ל לֹֽ רֶץ וְכׇל־עָרֵ֖ ח הָאָ֑ כְּאֶזְרַ֣

Moreover, a mixed multitude went 

up with them, and very much 

livestock, both flocks and herds. 

(39) And they baked unleavened 

cakes of the dough that they had 

taken out of Egypt, for it was not 

leavened, since they had been 

driven out of Egypt and could not 

delay; nor had they prepared any 

provisions for themselves. (40) The 

length of time that the Israelites 

lived in Egypt was four hundred 

and thirty years; (41) at the end of 

the four hundred and thirtieth year, 

to the very day, all the ranks of  

departed from the land of Egypt. 

(42) That was for  a night of 

vigil to bring them out of the land 

of Egypt; that same night is יהוה’s, 

one of vigil for all the children of 

Israel throughout the ages. (43) יהוה 

said to Moses and Aaron: This is 

the law of the passover offering: No 

foreigner shall eat of it. (44) But any 

householder’s purchased male slave 

may eat of it once he has been 
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ח  אֶזְרָ֑ ת יִהְיֶ֖ה לָֽ ה אַחַ֔ בּֽוֹ׃ (מט) תּוֹרָ֣

עֲשׂ֖וּ  ם׃ (נ) וַיַּֽ ר בְּתוֹכְכֶֽ ר הַגָּ֥ וְלַגֵּ֖

ה יהוה  ֧ ר צִוָּ ל כַּאֲשֶׁ֨ כׇּל־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑

ן עָשֽׂוּ׃ {ס}  ן כֵּ֥ ת־אַהֲרֹ֖ ה וְאֶֽ אֶת־מֹשֶׁ֥

יא  ה הוֹצִ֨ צֶם הַיּ֣וֹם הַזֶּ֑ י בְּעֶ֖ (נא) וַיְהִ֕

רֶץ  ל מֵאֶ֥ י יִשְׂרָאֵ֛ יהוה אֶת־בְּנֵ֧

ם׃ {פ}   יִם עַל־צִבְאֹתָֽ מִצְרַ֖

circumcised. (45) No bound or 

hired laborer shall eat of it. (46) It 

shall be eaten in one house: you 

shall not take any of the flesh 

outside the house; nor shall you 

break a bone of it. (47) The whole 

community of Israel shall offer it. 

(48) If a male stranger who dwells 

with you would offer the passover 

to , all his males must be 

circumcised; then he shall be 

admitted to offer it; he shall then be 

as a citizen of the country. But no 

uncircumcised man may eat of it. 

(49) There shall be one law for the 

citizen and for the stranger who 

dwells among you. (50) And all the 

Israelites did so; as  had 

commanded Moses and Aaron, so 

they did. (51) That very day  

freed the Israelites from the land of 

Egypt, troop by troop. 
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י  ה לְכׇל־זִקְנֵ֥ א מֹשֶׁ֛ (כא) וַיִּקְרָ֥

שְׁכ֗וּ וּקְח֨וּ  ם מִֽ אמֶר אֲלֵהֶ֑ ל וַיֹּ֣ יִשְׂרָאֵ֖

ם וְשַׁחֲט֥וּ  אן לְמִשְׁפְּחֹתֵיכֶ֖ ם צֹ֛ לָכֶ֥

ת אֵז֗וֹב  ם אֲגֻדַּ֣ סַח׃ (כב) וּלְקַחְתֶּ֞ הַפָּֽ

ם  ם אֲשֶׁר־בַּסַּף֒ וְהִגַּעְתֶּ֤ וּטְבַלְתֶּם֮ בַּדָּ֣

ת  י הַמְּזוּזֹ֔ אֶל־הַמַּשְׁקוֹף֙ וְאֶל־שְׁתֵּ֣

א  ם לֹ֥ ף וְאַתֶּ֗ ר בַּסָּ֑ ם אֲשֶׁ֣ מִן־הַדָּ֖

קֶר׃  תַח־בֵּית֖וֹ עַד־בֹּֽ ישׁ מִפֶּֽ תֵצְא֛וּ אִ֥

יִם֒  ף אֶת־מִצְרַ֒ ר יהוה לִנְגֹּ֣ (כג) וְעָבַ֣

ל  ה אֶת־הַדָּם֙ עַל־הַמַּשְׁק֔וֹף וְעַ֖ וְרָאָ֤

ח יהוה  ת וּפָסַ֤ י הַמְּזוּזֹ֑ שְׁתֵּ֣

א  ית לָבֹ֥ א יִתֵּן֙ הַמַּשְׁחִ֔ תַח וְלֹ֤ עַל־הַפֶּ֔

ם  ף׃ (כד) וּשְׁמַרְתֶּ֖ ם לִנְגֹּֽ אֶל־בָּתֵּיכֶ֖

י�  ה לְחׇק־לְ֥� וּלְבָנֶ֖ ר הַזֶּ֑ אֶת־הַדָּבָ֣

אוּ  י־תָבֹ֣ ה כִּֽ ם׃ (כה) וְהָיָ֞ עַד־עוֹלָֽ

ם  ן יהוה לָכֶ֖ ר יִתֵּ֧ רֶץ אֲשֶׁ֨ אֶל־הָאָ֗

ה  ם אֶת־הָעֲבֹדָ֥ ר וּשְׁמַרְתֶּ֖ ר דִּבֵּ֑ כַּאֲשֶׁ֣

ם  י־יֹאמְר֥וּ אֲלֵיכֶ֖ ה כִּֽ את׃ (כו) וְהָיָ֕ הַזֹּֽ

ם׃  את לָכֶֽ ה הַזֹּ֖ ה הָעֲבֹדָ֥ ם מָ֛ בְּנֵיכֶ֑

סַח ה֜וּא  בַח־פֶּ֨ ם זֶֽ (כז) וַאֲמַרְתֶּ֡

י  ח עַל־בָּתֵּ֤ סַ֠ ר פָּ֠ יהוה אֲשֶׁ֣ לַֽ

(21) Moses then summoned all the 

elders of Israel and said to them, 

“Go, pick out lambs for your 

families, and slaughter the passover 

offering. (22) Take a bunch of 

hyssop, dip it in the blood that is in 

the basin, and apply some of the 

blood that is in the basin to the 

lintel and to the two doorposts. 

None of you shall go outside the 

door of your house until morning. 

(23) For , when going through 

to smite the Egyptians, will see the 

blood on the lintel and the two 

doorposts, and  will pass over 

the door and not let the Destroyer 

enter and smite your home. (24) 

“You shall observe this as an 

institution for all time, for you and 

for your descendants. (25) And 

when you enter the land that  

will give you, as promised, you shall 

observe this rite. (26) And when 

your children ask you, ‘What do 

you mean by this rite?’ (27) you 

shall say, ‘It is the passover sacrifice 
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יִם בְּנׇגְפּ֥וֹ  י־יִשְׂרָאֵל֙ בְּמִצְרַ֔ בְנֵֽ

ד  יל וַיִּקֹּ֥ ינוּ הִצִּ֑ יִם וְאֶת־בָּתֵּ֣ אֶת־מִצְרַ֖

עֲשׂ֖וּ  שְׁתַּחֲוֽוּ׃ (כח) וַיֵּלְכ֥וּ וַיַּֽ ם וַיִּֽ הָעָ֖

ה יהוה  ֧ ר צִוָּ ל כַּאֲשֶׁ֨ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑

ן עָשֽׂוּ׃ {ס} (כט)  ן כֵּ֥ ה וְאַהֲרֹ֖ אֶת־מֹשֶׁ֥

ה  יהוה הִכָּ֣ ֽ יְלָה וַ י הַלַּ֗ י ׀ בַּחֲצִ֣ וַיְהִ֣

ר  יִם֒ מִבְּכֹ֤ רֶץ מִצְרַ֒ כׇל־בְּכוֹר֮ בְּאֶ֣

ד בְּכ֣וֹר  ב עַל־כִּסְא֔וֹ עַ֚ פַּרְעֹה֙ הַיֹּשֵׁ֣

ל בְּכ֥וֹר  ית הַבּ֑וֹר וְכֹ֖ ר בְּבֵ֣ י אֲשֶׁ֖ הַשְּׁבִ֔

יְלָה ה֤וּא  ה לַ֗ קׇם פַּרְעֹ֜ ה׃ (ל) וַיָּ֨ בְּהֵמָֽ

י  יִם וַתְּהִ֛ וְכׇל־עֲבָדָיו֙ וְכׇל־מִצְרַ֔

יִת  ין בַּ֔ י־אֵ֣ יִם כִּֽ ה בְּמִצְרָ֑ ה גְדֹלָ֖ צְעָ קָ֥

ת׃ (לא) וַיִּקְרָא֩  ם מֵֽ ין־שָׁ֖ ר אֵֽ אֲשֶׁ֥

אמֶר֙ ק֤וּמוּ  ֹ֙ יְלָה וַיּ ן לַ֗ ה וּֽלְאַהֲרֹ֜ לְמֹשֶׁ֨

ם גַּם־בְּנֵ֣י  י גַּם־אַתֶּ֖ צְּאוּ֙ מִתּ֣וֹ� עַמִּ֔

ל וּלְכ֛וּ עִבְד֥וּ אֶת־יהוה  יִשְׂרָאֵ֑

ם  ם׃ (לב) גַּם־צֹאנְכֶ֨ כְּדַבֶּרְכֶֽ

ם  ר דִּבַּרְתֶּ֖ ם קְח֛וּ כַּאֲשֶׁ֥ גַּם־בְּקַרְכֶ֥

י׃ (לג) וַתֶּחֱזַ֤ק  ם גַּם־אֹתִֽ רַכְתֶּ֖ כוּ וּבֵֽ וָלֵ֑

ם  ר לְשַׁלְּחָ֣ ם לְמַהֵ֖ יִם֙ עַל־הָעָ֔ מִצְרַ֙

ים׃  נוּ מֵתִֽ י אָמְר֖וּ כֻּלָּ֥ רֶץ כִּ֥ מִן־הָאָ֑

to , who passed over the houses 

of the Israelites in Egypt when 

smiting the Egyptians, but saved 

our houses.’ Those assembled then 

bowed low in homage. (28) And the 

Israelites went and did so; just as 

 had commanded Moses and 

Aaron, so they did. (29) In the 

middle of the night  struck 

down all the [male] first-born in 

the land of Egypt, from the first-

born of Pharaoh who sat on the 

throne to the first-born of the 

captive who was in the dungeon, 

and all the first-born of the cattle. 

(30) And Pharaoh arose in the 

night, with all his courtiers and all 

the Egyptians—because there was a 

loud cry in Egypt; for there was no 

house where there was not someone 

dead. (31) He summoned Moses 

and Aaron in the night and said, 

“Up, depart from among my 

people, you and the Israelites with 

you! Go, worship  as you said! 

(32) Take also your flocks and your 
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רֶם  ם אֶת־בְּצֵק֖וֹ טֶ֣ א הָעָ֛ (לד) וַיִּשָּׂ֥

ם  ת בְּשִׂמְ�תָ֖ ם צְרֻרֹ֥ ץ מִשְׁאֲרֹתָ֛ יֶחְמָ֑

ל עָשׂ֖וּ  ם׃ (לה) וּבְנֵי־יִשְׂרָאֵ֥ עַל־שִׁכְמָֽ

יִם   יִּשְׁאֲלוּ֙ מִמִּצְרַ֔ ֽ ה וַ ר מֹשֶׁ֑ כִּדְבַ֣

ב וּשְׂמָֽ�ת׃ (לו)  י זָהָ֖ סֶף וּכְלֵ֥ כְּלֵי־כֶ֛

י  ם בְּעֵינֵ֥ ן הָעָ֛ ן אֶת־חֵ֥ יהוה נָתַ֨ ֽ וַ

 יְנַצְּל֖וּ  ֽ יִם וַיַּשְׁאִל֑וּם וַ מִצְרַ֖

יִם׃ {פ}  (לז) וַיִּסְע֧וּ  אֶת־מִצְרָֽ

תָה  ס סֻכֹּ֑ ל מֵרַעְמְסֵ֖ י־יִשְׂרָאֵ֛ בְנֵֽ

ים  י הַגְּבָרִ֖ לֶף רַגְלִ֛ כְּשֵׁשׁ־מֵא֨וֹת אֶ֧

ה  ב עָלָ֣ רֶב רַ֖ ף׃ (לח) וְגַם־עֵ֥ ד מִטָּֽ לְבַ֥

ד׃  ד מְאֹֽ ה כָּבֵ֥ ר מִקְנֶ֖ אן וּבָקָ֔ ם וְצֹ֣ אִתָּ֑

ר  ק אֲשֶׁ֨ (לט) וַיֹּאפ֨וּ אֶת־הַבָּצֵ֜

א  י לֹ֣ ת מַצּ֖וֹת כִּ֣ יִם עֻגֹ֥ יאוּ מִמִּצְרַ֛ הוֹצִ֧

כְלוּ֙  א יָֽ יִם וְלֹ֤ י־גֹרְשׁ֣וּ מִמִּצְרַ֗ ץ כִּֽ חָמֵ֑

ה לֹא־עָשׂ֥וּ  הַּ וְגַם־צֵדָ֖ לְהִתְמַהְמֵ֔

ר  ל אֲשֶׁ֥ ם׃ (מ) וּמוֹשַׁב֙ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔ לָהֶֽ

ה  ים שָׁנָ֔ יִם שְׁ�שִׁ֣ יָשְׁב֖וּ בְּמִצְרָ֑

י  ה׃ (מא) וַיְהִ֗ ע מֵא֖וֹת שָׁנָֽ וְאַרְבַּ֥

ע מֵא֖וֹת  ה וְאַרְבַּ֥ ים שָׁנָ֔ מִקֵּץ֙ שְׁ�שִׁ֣

ה יָ֥צְא֛וּ  צֶם֙ הַיּ֣וֹם הַזֶּ֔ י בְּעֶ֙ שָׁנָ֑ה וַיְהִ֗

herds, as you said, and begone! And 

may you bring a blessing upon me 

also!” (33) The Egyptians urged the 

people on, impatient to have them 

leave the country, for they said, 

“We shall all be dead.” (34) So the 

people took their dough before it 

was leavened, their kneading bowls 

wrapped in their cloaks upon their 

shoulders. (35) The Israelites had 

done Moses’ bidding and borrowed 

from the Egyptians objects of silver 

and gold, and clothing. (36) And 

 had disposed the Egyptians 

favorably toward the people, and 

they let them have their request; 

thus they stripped the Egyptians. 

(37) The Israelites journeyed from 

Rameses to Succoth, about six 

hundred thousand fighting men on 

foot, aside from noncombatants. 

(38) Moreover, a mixed multitude 

went up with them, and very much 

livestock, both flocks and herds. 

(39) And they baked unleavened 

cakes of the dough that they had 
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יִם׃  רֶץ מִצְרָֽ כׇּל־צִבְא֥וֹת יהוה מֵאֶ֥

יהוה  ים הוּא֙ לַֽ יל שִׁמֻּרִ֥ (מב) לֵ֣

יִם  רֶץ מִצְרָ֑ ם מֵאֶ֣ לְהוֹצִיאָ֖

ים  יהוה שִׁמֻּרִ֛ יְלָה הַזֶּה֙ לַֽ הֽוּא־הַלַּ֤

ם׃ {פ}   ל לְדֹרֹתָֽ י יִשְׂרָאֵ֖ לְכׇל־בְּנֵ֥

ן  ה וְאַהֲרֹ֔ אמֶר יהוה אֶל־מֹשֶׁ֣ (מג) וַיֹּ֤

ר  סַח כׇּל־בֶּן־נֵכָ֖ ת הַפָּ֑ את חֻקַּ֣ זֹ֖

ישׁ  בֶד אִ֖ אכַל בּֽוֹ׃ (מד) וְכׇל־עֶ֥ לֹא־יֹ֥

אכַל  ז יֹ֥ ה אֹת֔וֹ אָ֖ סֶף וּמַלְתָּ֣ מִקְנַת־כָּ֑

אכַל  יר לֹא־יֹ֥ ב וְשָׂכִ֖ בּֽוֹ׃ (מה) תּוֹשָׁ֥

ל  יִת אֶחָד֙ יֵאָכֵ֔ בּֽוֹ׃ (מו) בְּבַ֤

ר  יִת מִן־הַבָּשָׂ֖ יא מִן־הַבַּ֛ לֹא־תוֹצִ֧

א תִשְׁבְּרוּ־בֽוֹ׃ (מז)  צֶם לֹ֥ ח֑וּצָה וְעֶ֖

ל יַעֲשׂ֥וּ אֹתֽוֹ׃ (מח)  ת יִשְׂרָאֵ֖ כׇּל־עֲדַ֥

סַח֮  שָׂה פֶ֘ ר וְעָ֣ י־יָג֨וּר אִתְּ֜� גֵּ֗ וְכִֽ

ב  ר וְאָז֙ יִקְרַ֣ לַיהוה הִמּ֧וֹל ל֣וֹ כׇל־זָכָ֗

רֶץ  ח הָאָ֑ לַעֲשֹׂת֔וֹ וְהָיָ֖ה כְּאֶזְרַ֣

ה  אכַל בּֽוֹ׃ (מט) תּוֹרָ֣ א־יֹ֥ ל לֹֽ וְכׇל־עָרֵ֖

ר  ר הַגָּ֥ ח וְלַגֵּ֖ אֶזְרָ֑ ת יִהְיֶ֖ה לָֽ אַחַ֔

ל  עֲשׂ֖וּ כׇּל־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ ם׃ (נ) וַיַּֽ בְּתוֹכְכֶֽ

ה  ה יהוה אֶת־מֹשֶׁ֥ ֧ ר צִוָּ כַּאֲשֶׁ֨

taken out of Egypt, for it was not 

leavened, since they had been 

driven out of Egypt and could not 

delay; nor had they prepared any 

provisions for themselves. (40) The 

length of time that the Israelites 

lived in Egypt was four hundred 

and thirty years; (41) at the end of 

the four hundred and thirtieth year, 

to the very day, all the ranks of  

departed from the land of Egypt. 

(42) That was for  a night of 

vigil to bring them out of the land 

of Egypt; that same night is יהוה’s, 

one of vigil for all the children of 

Israel throughout the ages. (43) יהוה 

said to Moses and Aaron: This is 

the law of the passover offering: No 

foreigner shall eat of it. (44) But any 

householder’s purchased male slave 

may eat of it once he has been 

circumcised. (45) No bound or 

hired laborer shall eat of it. (46) It 

shall be eaten in one house: you 

shall not take any of the flesh 

outside the house; nor shall you 
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י  ן עָשֽׂוּ׃ {ס} (נא) וַיְהִ֕ ן כֵּ֥ ת־אַהֲרֹ֖ וְאֶֽ

יא יהוה  ה הוֹצִ֨ צֶם הַיּ֣וֹם הַזֶּ֑ בְּעֶ֖

יִם  רֶץ מִצְרַ֖ ל מֵאֶ֥ י יִשְׂרָאֵ֛ אֶת־בְּנֵ֧

ם׃ {פ}   עַל־צִבְאֹתָֽ

break a bone of it. (47) The whole 

community of Israel shall offer it. 

(48) If a male stranger who dwells 

with you would offer the passover 

to , all his males must be 

circumcised; then he shall be 

admitted to offer it; he shall then 

be as a citizen of the country. But 

no uncircumcised man may eat of 

it. (49) There shall be one law for 

the citizen and for the stranger who 

dwells among you. (50) And all the 

Israelites did so; as  had 

commanded Moses and Aaron, so 

they did. (51) That very day  

freed the Israelites from the land of 

Egypt, troop by troop. 
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